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1.1. Podnaslov drugog reda
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1.2.1. Podnaslov trećeg reda
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1.2.2. Podnaslov trećeg reda
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Za informacije o citiraju u tekstu, tj. o izgledu bibliografskih parenteza, pogledajte tabele u „Uputstvu za autore“, koje takođe možete preuzeti sa sajta časopisa!
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Za uvlačenje drugog, trećeg i ostalih delova reference koristite tabulator, a ne razmaknicu. Da uvlačeći drugi red ne biste automatski uvukli i prvi, postavite kursor ispred drugog reda, pritisnite taster „Enter“, a zatim tabulator. Kod trećeg i narednih redova ne morate više pritiskati taster „Enter“.
Za detaljnije informacije o navođenju referenci pogledajte „Uputstva za autore“ na sajtu časopisa ili uputstva udruženja APA na internetu ili u odgovarajućem priručniku. Možete koristiti i programe za menadžment referenci ili mogućnosti koje nude novije verzije programa MS Word.
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Dodatna uputstva:

1. TEKST SE PREDAJE BEZ TEKUĆEG NASLOVA (PONOVLJENI NASLOV U ZAGLAVLJU).

(Tekući naslov dodaće redakcija pred objavljivanje.)
2. NE PAGINIRAJTE TEKST.

3. ODREDITE JEZIK SVAKOG SEGMENTA RADA KORISTEĆI OPCIJU „SET LANGUAGE“.

(Obeležite uz pomoć kursora deo teksta koji je pisan na određenom jeziku, a zatim odredite jezik koristeći opciju Tools → Language → Set Language, a zatim daberite odgovarajući jezik.)
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� Ovaj članak bio je prethodno izložen na skupu „Lingvističke akutelnosti“ (Novi Sad, Filozofski fakultet, 15-17.02.2010) u vidu usmenog saopštenja.





